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NAUDOJIMO PASKIRTIS
„BD SurePath™ Manual Method“ („BD SurePath“ rankinis metodas) – tai ląstelių skysčių ruošinių (LBP) gaminimo metodas. 
BD SurePath rankinis metodas naudojamas kaip įprasto PAP tepinėlio paruošimo metodo, naudojamo atliekant patikrą dėl gimdos 
kaklelio vėžio, pakaitalas.
„BD SurePath Preservative Fluid“ („BD SurePath“ konservavimo skystis) yra tinkama ginekologinių mėginių, tiriamų 
„BD ProbeTec™“ Chlamydia trachomatis (CT) Qx ir Neisseria gonorrhoeae (GC) Qx amplifikuotų DNR tyrimais, ėmimo ir gabenimo 
terpė. Nurodymus, kaip naudoti BD SurePath konservavimo skystį ruošiant mėginius įvairiems tyrimams, rasite tyrimų pakuočių 
informaciniuose lapeliuose.

SANTRAUKA IR PAAIŠKINIMAS
Atliekant gimdos kaklelio citologinę patikrą Papanicolaou (PAP) metodu mikroskopiškai tiriami ląstelių mėginiai, anksčiau paimti 
iš gimdos kaklelio išorės ir vidaus, užtepti ant stiklinių skaidrių ir nudažyti taikant PAP procedūrą.1-3 Atliekant gimdos kaklelio 
citologines patikras paėmus PAP tepinėlį, 50–70 proc. sumažėjo mirštamumas nuo invazinės gimdos kaklelio karcinomos.4 Gimdos 
kaklelio citologija yra patikros testas, todėl rezultatus, kai įtariama esant nenormalių ląstelių, būtina patvirtinti histologiniu tyrimu.
Mėginių paėmimas ir paruošimas yra itin svarbios procedūros, užtikrinančios PAP tepinėlių tikslumą. Kad būtų užtikrintas visiškas 
tikslumas, būtinos atsitiktinio ėmimo arba vienodos papildomo mėginių ėmimo procedūros. Taikant įprastą PAP tepinėlio techniką 
mėginio negalima maišyti prieš paruošiant jį perkelti ant skaidrės. Ląstelės ant mėginių ėmimo įrankio yra susimaišiusios su 
gleivėmis, todėl ant skaidrės perkeliamos ląstelės gali neatspindėti visos paimtų ląstelių populiacijos. Ląstelės ant skaidrės 
perkeliamos pagal tai, kur jos yra ant mėginių ėmimo įrankio. Daug ląstelių paliekama ant įrankio.5

Dėl įprasto gimdos kaklelio mėginio nevienodumo įprastus tepinėlius gali būti sunku paruošti, tikrinti ir interpretuoti gautus rezultatus. 
Didelė dalis įprastos skaidrės dažnai padengta nuosėdomis, uždegiminėmis ląstelėmis ir epitelio ląstelių sluoksniais – tai gali 
kliudyti gauti patikimus diagnostikos duomenis. Be to, jei tepinėlis nefiksuojamas iškart jį paruošus, gali būti deformuojama ląstelių 
morfologija, nes tepinėlis išdžiūsta (oro sausinimo artefaktas).
BD SurePath rankinis metodas – tai skystos gimdos kaklelio ląstelių mėginio suspensijos pavertimo nuosekliai nudažytu 
homogeniniu sluoksniu ant „BD SurePath Liquid-based Pap Test“ („BD SurePath“ skystųjų terpių PAP tyrimas) skaidrės, išlaikant 
diagnostines ląstelių sankaupas, metodas.6-9 Šis procesas apima ląstelių konservavimą, atsitiktinį ėmimą, diagnostinės medžiagos 
sodrinimą, lašinimą pipete ir nusėsdinimą, siekiant paruošti ląstelių ruošinį. Paruošimo proceso rezultatas – BD SurePath skystųjų 
terpių PAP tyrimo skaidrė, naudojama atliekant įprastinę citologinę patikrą ir klasifikavimą, kaip apibrėžta „Bethesda“ sistemos.10

PROCEDŪROS PRINCIPAI
BD SurePath rankinis metodas – tai gimdos kaklelio ląstelių LBP paruošimo procedūra. Ginekologiniai mėginiai paimami 
kvalifikuoto medicinos darbuotojo, naudojant šepetėlio tipo mėginių ėmimo įrankius (pvz., „Rovers Cervex-Brush“, „Rovers Medical 
Devices B.V.“, Osas, Nyderlandų Karalystė) arba plastikinės mentelės ir endocervikalinio šepetėlio komplektą (pvz., „Cytobrush Plus 
GT“ ir „Pap Perfect“ plastikinę mentelę, „CooperSurgical Inc.“) su nuimamomis galvutėmis. Šepetėlio galvutė nuimama nuo rankenėlės 
ir įdedama į BD SurePath konservavimo skysčio buteliuką. Buteliukas uždaromas dangteliu, pažymimas etikete ir siunčiamas su 
atitinkamais dokumentais apdoroti į laboratoriją.
Laboratorijoje konservuotas mėginys pamaišomas sukamaisiais judesiais ir perkeliamas į mėgintuvėlį, kuriame yra „BD Density 
Reagent“ (BD tankio reguliavimo reagentas). Taikant sodrinimą, kurį sudaro centrifuguojant atliekamas nusėsdinimas naudojant 
„BD Density Reagent“, iš mėginio iš dalies pašalinamos nediagnostinės liekanos ir uždegiminių ląstelių perteklius. Baigus 
centrifuguoti mėgintuvėlis, kuriame yra prisodrintas ląstelių komponentas, atskiedžiamas buferiniu dejonizuotuoju vandeniu ir ląstelių 
medžiaga iš naujo suspenduojama pipete pakaitomis įsiurbiant ir išpilant. Mėginio medžiaga perkeliama į „BD Settling Chamber“ 
(BD nusėsdinimo kamera), įtaisytą ant „BD SurePath PreCoat Slides“ („BD SurePath PreCoat“ skaidrės). Trumpai inkubuojant 
įvyksta nusėsdinimas dėl sunkio jėgos. Perteklinės medžiagos dekantuojamos. BD SurePath skystųjų terpių PAP tyrimo skaidrė 
dažoma, valoma ir uždengiama dengiamuoju stikleliu, o ląstelės yra 13 mm skersmens apskritime. BD SurePath skystųjų terpių 
PAP tyrimo skaidrę tiria specialiai išmokyti citopatologijos technologai ir patologai, atsižvelgdami į kitą susijusią pacientų informaciją.
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PROCEDŪROS APRIBOJIMAI
• Ginekologiniai mėginiai, skirti ruošiniams paruošti naudojant BD SurePath rankinį metodą, turi būti paimami naudojant šepetėlio 

tipo mėginių ėmimo įrankį arba plastikinės mentelės ir endocervikalinio šepetėlio komplektą su nuimama (-omis) galvute (-ėmis), 
laikantis standartinės gamintojo nurodytos mėginių ėmimo procedūros. Medinių mentelių naudoti negalima. Endocervikalinio 
šepetėlio ir plastikinės mentelės komplektų, neturinčių nuimamų galvučių, naudoti negalima.

• BD SurePath skysčių PAP testo ruošinius gaminti ir įvertinti gali tik darbuotojai, išmokyti „BD“ arba kitos įmonės, kurią „BD“ 
įgaliojo rengti tokius mokymus.

• Tinkamas įrankio veikimas užtikrinamas naudojant tik „BD“ palaikomus arba rekomenduojamus naudoti priedus. Panaudoti 
priedai ir gaminiai turi būti tinkamai šalinami, laikantis įstaigos ir valdžios institucijų nustatytų reikalavimų.

• Visi priedai yra vienkartiniai ir jų negalima naudoti pakartotinai.
• BD SurePath LBC tyrimui apdoroti reikia 8,0 ± 0,5 ml mėginio, paimto iš „BD SurePath Collection Vial“ („BD SurePath“ mėginių 

ėmimo buteliuko).

ĮSPĖJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONĖS
Citologiniuose mėginiuose gali būti infekcinių ligų sukėlėjų. Dėvėkite tinkamus apsauginius drabužius, mūvėkite tinkamas pirštines ir 
naudokite akių / veido apsaugos priemones. Dirbdami su mėginiais, laikykitės atitinkamų biologinio pavojaus atsargumo priemonių.

BD SurePath konservavimo skystyje yra vandeninio denatūruoto etanolio tirpalo. Mišinyje yra nedidelis kiekis metanolio ir 
izopropanolio. Nenuryti.

Įspėjimas H226 Degūs skystis ir garai.

P210 Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių, karštų paviršių, žiežirbų, atviros liepsnos arba kitų degimo šaltinių. 
Nerūkyti.

P233 Talpyklą laikyti sandariai uždarytą.

P240 Įžeminti ir įtvirtinti talpyklą ir priėmimo įrangą.

P241 Naudoti sprogimui atsparią (elektros / ventiliacijos / apšvietimo /...) įrangą.

P242 Naudoti tik kibirkščių nekeliančius įrankius.

P243 Imkitės veiksmų, kad išvengtumėte statinių iškrovų.

P280 Mūvėti apsaugines pirštines / dėvėti apsauginius drabužius / naudoti akių (veido) apsaugos priemones.

P303+P361+P353 PATEKUS ANT ODOS (arba plaukų): nedelsiant nuvilkti visus užterštus drabužius. Odą 
nuplauti vandeniu (arba čiurkšle).

P370+P378 Gaisro atveju: Naudoti vandens purslus, rūką, CO2, sausas chemines medžiagas arba alkoholiui 
atsparias putas.

P403+P235 Laikyti gerai vėdinamoje vietoje. Laikyti vėsioje vietoje.

P501 Šalinkite turinį / talpyklą tinkamoje apdorojimo ir šalinimo įstaigoje pagal taikomus įstatymus ir reglamentus 
bei produkto būklę šalinimo metu.

BD tankio reguliavimo reagente yra natrio azido. Nenuryti.

Įspėjimas H302 Kenksminga prarijus.

P264 Po naudojimo kruopščiai nuplauti.
P270 Naudojant šį produktą, nevalgyti, negerti ir nerūkyti.
P301+P310 PRARIJUS: Nedelsiant skambinti į APSINUODIJIMŲ KONTROLĖS IR INFORMACIJOS BIURĄ arba 
kreiptis į gydytoją...
P330 Išskalauti burną.
P405 Laikyti užrakintą.
P501 Šalinkite turinį / talpyklą tinkamoje apdorojimo ir šalinimo įstaigoje pagal taikomus įstatymus ir reglamentus 
bei produkto būklę šalinimo metu.

ATSARGUMO PRIEMONĖS
1. Naudoti tik in vitro diagnostikai.
2. Skirta naudoti tik profesionalams.
3. Naudojant BD SurePath rankinį metodą privaloma laikytis tinkamos laboratorijos praktikos ir griežtai laikytis visų procedūrų.
4. Kad veiktų tinkamai, reagentai turi būti laikomi kambario temperatūroje (15–30 °C) ir negali būti naudojami pasibaigus 

galiojimo laikui.
5. Jei reagentai yra užteršti mikroorganizmų, rezultatai gali būti netikslūs.
6. Jei skaidrės pakeičiamos kitomis nei „BD SurePath PreCoat“ skaidrėmis, rezultatai gali būti neoptimalūs.
7. Venkite taškymosi ar aerozolių susidarymo. Naudokite tinkamą rankų, akių ir drabužių apsaugą.
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8. BD SurePath konservavimo skysčio antimikrobinis efektyvumas buvo patikrintas su Escherichia coli, Pseudomonas 
aeruginosa, Staphylococcus aureus, Candida albicans, Mycobacterium tuberculosis ir Aspergillus niger; nustatyta, kad jis yra 
veiksmingas. Ištyrus BD SurePath konservavimo mėginius, inokuliuotus su kiekvienos rūšies 106 CFU/ml, po 14 inkubavimo 
standartinėmis sąlygomis dienų (Mycobacterium tuberculosis – po 28 dienų) augančių ląstelių užfiksuota nebuvo. Vis dėlto 
universalių saugaus darbo su biologiniais skysčiais atsargumo priemonių reikia laikytis visada.

PASIRENKAMO BANDINIO PAĖMIMAS
• BD SurePath mėginių ėmimo buteliuke yra pakankamas kiekis mėginio, kad būtų galima paimti iki 0,5 ml homogeniško ląstelių 

ir skysčio mišinio papildomam tyrimui, prieš atliekant BD SurePath PAP skysčių terpės tyrimą, paliekant užtektinai mėginio 
PAP tyrimui.

• Nors nėra įrodymų, kad imant bandinį iš „BD SurePath Collection Vial“ paveikiama citologinio tyrimo mėginio kokybė, per šį 
procesą retkarčiais gali pasitaikyti atitinkamos diagnostinės medžiagos paskirstymo klaidų. Sveikatos priežiūros specialistams 
gali prireikti paimti naują mėginį, jeigu rezultatai neatitiks pacientės sveikatos istorijos. Be to, citologiniai tyrimai skirti ir kitoms 
klinikinėms problemoms, ne tik lytiniu keliu plintančioms ligoms diagnozuoti, todėl bandinio ėmimas gali būti netinkamas visoms 
klinikinėms situacijoms. Jei reikia, lytiniu keliu plintančioms ligoms tirti gali būti paimtas atskiras mėginys, o ne alikvotinė dalis iš 
BD SurePath mėginių ėmimo buteliuko.

• Paėmus bandinį iš mažai ląstelių turinčių mėginių, BD SurePath mėginių ėmimo buteliuke gali likti nepakankamai medžiagos 
tinkamam BD SurePath PAP skysčių terpės tyrimui paruošti.

• Bandinį reikia paimti prieš atliekant BD SurePath PAP skysčių terpės tyrimą. Prieš BD SurePath PAP skysčių terpės tyrimą iš 
BD SurePath mėginių ėmimo buteliuko galima paimti tik vieną bandinį, tai nepriklauso nuo bandinio tūrio.

Procedūra
1. Kad mišinys būtų homogeniškas, BD SurePath mėginių ėmimo buteliukas turi būti sukamas 10–20 sekundžių 3 000 aps./min. 

sparta, o baigus sukti 0,5 ml bandinį reikia paimti per vieną minutę. 
2. Bandiniui imti reikia naudoti polipropileno aerozolius sulaikančias pipetes, kurių dydis atitinka imamą kiekį. Pastaba. Serologinių 

pipečių naudoti negalima. Reikia laikytis geros laboratorinės praktikos, kad į BD SurePath konservavimo skysčio mėginių 
ėmimo buteliuką arba į bandinį nepatektų teršalų. Bandinį reikia imti tinkamoje vietoje – ne ten, kur atliekama amplifikacija.

3. Vizualiai patikrinkite bandinio medžiagą pipetėje, ar nėra didelių arba pusiau kietų dalelių. Pastebėjus tokių medžiagų imant 
bandinį, visą medžiagą reikia grąžinti į mėginių buteliuką ir nenaudoti mėginio papildomam tyrimui prieš atliekant PAP tyrimą.

4. Nurodymus dėl bandinio apdorojimo naudojant BD ProbeTec CT Qx ir GC Qx amplifikuotų DNR tyrimus rasite tyrimo gamintojo 
pakuotės informaciniame lapelyje.

BŪTINOS MEDŽIAGOS
Tiekiamos medžiagos
2 x 240 – „BD Settling Chambers“ (BD nusėsdinimo kameros) 
5 x 96 – „BD SurePath PreCoat Slides“ („BD SurePath PreCoat“ skaidrės) 
Būtinos, bet netiekiamos medžiagos
„BD SurePath Collection Vials“ („BD SurePath“ mėginių ėmimo buteliukai)
„BD Density Reagent“ (BD tankio reguliavimo reagentas)
„BD Centrifuge Tubes“ (BD centrifugavimo mėgintuvėliai)
„BD Syringing Pipettes“ (BD švirkštimo pipetės)
„BD Aspirator Tips“ (BD aspiratoriaus antgaliai)
„BD PrepMate™ Automated Accessory“ („BD PrepMate“ automatizuotasis priedas)
Centrifuga
Skaidrių stoveliai
„Easy Aspirator“ (paprastasis aspiratorius) (pasirenkama)
Šepetėlio tipo mėginių ėmimo įrankis arba endocervikalinis šepetėlis / plastikinė mentelė su nuimama (-omis) galvute (-ėmis)
Sukamasis maišytuvas
Tiksliosios pipetės su nuimamais antgaliais
Dejonizuotasis vanduo (pH 7,5–8,5)
Izopropanolis ir reagentų švarumo klasės alkoholis
Dažymo reagentai
Valymo medžiaga, tvirtinimo terpė, dengiamieji stikleliai
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LAIKYMAS
• BD SurePath konservavimo skystį be citologinių mėginių kambario temperatūroje (15–30 °C) galima laikyti iki 36 mėnesių nuo 

pagaminimo datos.
• BD SurePath konservavimo skystį su citologiniais mėginiais galima laikyti užšaldžius (2–10 °C) iki 6 mėnesių, o kambario 

temperatūroje (15–30 °C) – iki 4 savaičių. 
• BD SurePath konservavimo skystį su citologiniais mėginiais, skirtą naudoti su BD ProbeTec CT Qx ir GC Qx amplifikuotų DNR 

tyrimais, galima laikyti ir pervežti iki 30 dienų 2–30 °C temperatūroje prieš perkeliant į skysčių terpės citologinių mėginių (LBC) 
skiedimo mėgintuvėlius BD ProbeTec Qx amplifikuotų DNR tyrimams.

PROCEDŪROS
1. Paėmus mėginį naudojant „Rovers Cervex-Brush“ arba atitinkamą mėginių ėmimo įrankį, šepetėlio galvutė įmerkiama tiesiai 

į skystį, nuėmus ją nuo rankenėlės ir įdėjus į BD SurePath mėginių ėmimo buteliuką. Tada buteliukas sandariai uždaromas 
dangteliu, pažymimas etikete ir siunčiamas į laboratoriją.

2. Kai mėginių buteliukai patenka į laboratoriją, įdėkite kiekvieną buteliuką į dėklą su pažymėtu centrifugavimo mėgintuvėliu, iš 
anksto pripildytu 4 ml BD tankio reguliavimo reagento, ir pažymėta BD SurePath „PreCoat“ skaidre. BD tankio reguliavimo 
reagento reikia įpilti į centrifugavimo mėgintuvėlį prieš įdedant mėginį; kitu atveju pablogės veikimas.

3. Smarkiai sukite kiekvieną mėginio buteliuką 10–20 sekundžių 3 000 aps./min. sparta. (BD SurePath mėginių ėmimo buteliuke 
yra pakankamas kiekis mėginio, kad būtų galima paimti iki 0,5 ml homogeniško ląstelių ir skysčio mišinio papildomam tyrimui 
paliekant užtektinai mėginio PAP tyrimui. Bandinį galima paimti po maišomojo sukimo per BD SurePath LBC tyrimo procesą.)

4. Naudodami BD PrepMate automatizuotąjį priedą ir BD švirkštimo pipetes perkelkite 8 ml mėginio į tinkamai pažymėtą 
centrifugavimo mėgintuvėlį su BD tankio reguliavimo reagentu. Instrukcijas žr. BD PrepMate operatoriaus vadove.

5. Sudėkite mėgintuvėlius į centrifugavimo stovą. Išdėliokite mėgintuvėlius pagal BD PrepMate operatoriaus vadovo išdėstymo 
sekos diagramą.

6. Įdėjimo seka yra labai svarbi ir turi būti išlaikyta pusiausvyra. Jei reikia, balansuokite centrifugavimo mėgintuvėlius pridėdami 
BD SurePath konservavimo skysčio. 

7. Centrifuguokite mėginius 2 ± 0,25 min. esant 200 ± 25 rcf.
8. Iš centrifugos išimkite centrifugavimo mėgintuvėlių stovelius. 
9. Įtraukite supernatanto naudodami vieną iš toliau pateiktų metodų.

• Naudodami „Easy Aspirator“ įsiurbkite supernatanto. 
 — Įjunkite „Easy Aspirator“ sistemos mėgintuvėlių vakuumą ir nustatykite „Schuco“ vakuumo siurblio 203,2–254 mm Hg 
slėgį arba KNF vakuumo siurblio 139,7 mm Hg slėgį. Prieš pradėdami siurbti, leiskite siurbliui pasiekti vakuumo 
slėgio pusiausvyrą.

 — Padėkite „Easy Aspirator“ bloką ant vienkartinių BD aspiratoriaus antgalių (skaidrių), kad bloko antgalių adapteriai tilptų 
į 12 antgalių. Lengvai spausdami pritvirtinkite antgalius prie „Easy Aspirator“ bloko. Ant aspiratoriaus bloko turi būti visi 
12 antgalių, net jei centrifugavimo mėgintuvėlių stovas nepilnas.

 — Laikykite „Easy Aspirator“ bloką su antgaliais virš centrifugavimo mėgintuvėlių, iš kurių norite siurbti. Lėtai nuleiskite 
aspiratoriaus antgalius į supernatantą, išlaikydami tik šiek tiek žemiau skysčio lygio, kol aspiratoriaus galvutė lygiai 
atsirems į centrifugavimo mėgintuvėlių viršų. Dabar turėtumėte girdėti, kaip antgaliai traukia orą į vakuumo vamzdžius.

 — Atsargiai ištraukite aspiratoriaus galvutę su antgaliais iš centrifugavimo mėgintuvėlių stovelio. BD aspiratoriaus antgaliai 
yra vienkartiniai, vieną kartą perkėlę mėginį, juos išmeskite. 

 — Kad neužsikimštų, prieš išjungdami vakuuminį siurblį per aspiratorių paleiskite vandenį. Skalaukite po to, kai paskutinis 
centrifugavimo mėgintuvėlių stovas išsiurbtas, o ant aspiratoriaus bloko vis dar uždėti antgaliai. 

 — Baigus siurbti, įkelkite „Easy Aspirator“ bloką į antgalių išstūmiklį. Laikykite aspiratoriaus galvutę priešais baltą „Delrin“ 
pleištą, esantį antgalio išstūmiklio viršuje, ir toje pačioje plokštumoje. Laikykite aspiratoriaus galvutę palei pleišto viršų, 
kad stulpeliai susilygiuotų su antgalių išstūmiklio angomis. 

 — Stumiant aspiratoriaus galvutę į antgalių išstūmiklį visi antgaliai turi būti išmetami į išmetimo dėklą. Ištraukite aspiratoriaus 
galvutę patraukdami ją aukštyn ir iš antgalių išstūmiklio.

 — Išjunkite vakuumą įjungimo ir išjungimo jungikliu. Vakuumas bus nutrauktas, o „Easy Aspirator“ antgaliai bus išmetami 
į atliekų taurę po antgalių išstūmikliu.

arba
• Naudokite vienkartines perkėlimo pipetes supernatantui įsiurbti.

10. Centrifuguokite mėgintuvėlius 10 ± 1 min. 800 ± 50 rcf, kad diagnostikos komponentas susikoncentruotų į ląstelių granulę 
mėgintuvėlio apačioje.

11. Iš centrifugos išimkite mėgintuvėlių stovelį. Vienu staigiu judesiu dekantuokite supernatantą, apversdami kiekvieną mėgintuvėlių 
stovą 180 laipsnių taip, kad tai nesuardytų ląstelės granulės. Kol mėgintuvėliai apversti, atsargiai juos nusausinkite sugeriamuoju 
popieriumi ir užtikrinkite, kad ląstelių granulė liktų mėgintuvėlyje. Po 3–5 sekundžių pasukite stovą stačiai.

12. Įstatykite skaidres į skaidrių stovelį ir užfiksuokite BD nusėsdinimo kamerą ant kiekvienos skaidrės. Kiekvienos sunumeruotos 
„BD SurePath PreCoat“ skaidrės padėtis skaidrių stovelyje turi atitikti atitinkamo centrifugavimo mėgintuvėlio padėtį.

13. Į kiekvieną mėgintuvėlį įpilkite 4 ml buferinio dejonizuotojo vandens (pH 7,5–8,0).
14. Švaria vienkartine perkėlimo pipete sumaišykite kiekvieną mėginį atskirai aštuonis (8) kartus. Nedelsdami perkelkite 800 µl 

ląstelių suspensijos į atitinkamo numerio BD nusėsdinimo kamerą / „BD SurePath PreCoat“ skaidrę. Pakartokite tai su 
kiekvienu mėginiu.
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15. Palaukite 10 minučių, kol bus visiškai nusėsdinta. Nusėsdinę atsargiai apverskite skaidrių stovelius virš kriauklės, kad būtų 
dekantuotas visas likęs skystis, ir nusausinkite perteklinį skystį sugeriamuoju popieriumi.

16. Kiekvieną BD nusėsdinimo kamerą išskalaukite 500 µl denatūruotojo etanolio ir jį dekantuokite. Dar kartą išskalaukite alkoholiu 
ir dekantuokite likusį skystį bei nusausinkite skysčio perteklių sugeriamuoju popieriumi, palikdami BD nusėsdinimo kamerą 
apverstą mažiausiai 1 minutę.

17. Atsargiai išimkite BD nusėsdinimo kamerą nuo kiekvienos skaidrės, kad nesuardytumėte mėginio nusėdimo ploto.
18. BD SurePath skystųjų terpių PAP tyrimo skaidres nudažykite ir uždenkite dengiamuoju stikleliu.

REZULTATAI IR INTERPRETAVIMAS
• Visi diagnostikos kriterijai, kurie šiuo metu taikomi citologijos laboratorijose įprastiems PAP tepinėliams, yra taikomi 

BD SurePath skystųjų terpių PAP tyrimo ruošiniams gaminti.
• Visus nenormalius ar įtartinus patikros pastebėjimus reikėtų perduoti patologui peržiūrėti ir įvertinti. Bet kokie ląsteliniai 

morfologiniai pakitimai yra svarbūs ir į juos būtina atkreipti dėmesį.
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sterilizacije: ozračavanje / Steriliseringsmetod: strålning / Sterilizasyon yöntemi: irradyasyon / Метод стерилізації: опроміненням / 灭菌方法：辐射

Biological Risks / Биологични рискове / Biologická rizika / Biologisk fare / Biogefährdung / Βιολογικοί κίνδυνοι / Riesgos biológicos / Bioloogilised riskid / Risques 
biologiques / Biološki rizik / Biológiailag veszélyes / Rischio biologico / Биологиялық тәуекелдер / 생물학적 위험 / Biologinis pavojus / Bioloģiskie riski / Biologisch 
risico / Biologisk risiko / Zagrożenia biologiczne / Perigo biológico / Riscuri biologice / Биологическая опасность / Biologické riziko / Biološki rizici / Biologisk risk / 
Biyolojik Riskler / Біологічна небезпека / 生物学风险

Caution, consult accompanying documents / Внимание, направете справка в придружаващите документи / Pozor! Prostudujte si přiloženou dokumentaci! 
/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Προσοχή, συμβουλευτείτε τα συνοδευτικά έγγραφα / Precaución, consultar la 
documentación adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prateču dokumentaciju 
/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tájékoztatót / Attenzione: consultare la documentazione allegata / Абайлаңыз, тиісті құжаттармен танысыңыз / 주의, 동봉된 
설명서 참조 / Dėmesio, žiūrėkite pridedamus dokumentus / Piesardzība, skatīt pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig, 
se vedlagt dokumentasjon / Należy zapoznać się z dołączonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentação fornecida / Atenţie, consultaţi documentele 
însoţitoare / Внимание: см. прилагаемую документацию / Výstraha, pozri sprievodné dokumenty / Pažnja! Pogledajte priložena dokumenta / Obs! Se medföljande 
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere başvurun / Увага: див. супутню документацію / 小心，请参阅附带文档。

Upper limit of temperature / Горен лимит на температурата / Horní hranice teploty / Øvre temperaturgrænse / Temperaturobergrenze / Ανώτερο όριο θερμοκρασίας 
/ Límite superior de temperatura / Ülemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felső hőmérsékleti határ / Limite 
superiore di temperatura / Температураның руқсат етілген жоғарғы шегі / 상한 온도 / Aukščiausia laikymo temperatūra / Augšējā temperatūras robeža / Hoogste 
temperatuurlimiet / Øvre temperaturgrense / Górna granica temperatury / Limite máximo de temperatura / Limită maximă de temperatură / Верхний предел 
температуры / Horná hranica teploty / Gornja granica temperature / Övre temperaturgräns / Sıcaklık üst sınırı / Максимальна температура / 温度上限

Keep dry / Пазете сухо / Skladujte v suchém prostředí / Opbevares tørt / Trocklagern / Φυλάξτε το στεγνό / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec / 
Držati na suhom / Száraz helyen tartandó / Tenere all’asciutto / Құрғақ күйінде ұста / 건조 상태 유지 / Laikykite sausai / Uzglabāt sausu / Droog houden / Holdes 
tørt / Przechowywać w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeală / Не допускать попадания влаги / Uchovávajte v suchu / Držite na suvom mestu / 
Förvaras torrt / Kuru bir şekilde muhafaza edin / Берегти від вологи / 请保持干燥

Collection time / Време на събиране / Čas odběru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Ώρα συλλογής / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de 
prélèvement / Sati prikupljanja / Mintavétel időpontja / Ora di raccolta / Жинау уақыты / 수집 시간 / Paėmimo laikas / Savākšanas laiks / Verzameltijd / Tid 
prøvetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectării / Время сбора / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamanı / Час 
забору / 采集时间

Peel / Обелете / Otevřete zde / Åbn / Abziehen / Αποκολλήστε / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Húzza le / Staccare / Ұстіңгі қабатын алып таста / 
벗기기 / Plėšti čia / Atlīmēt / Schillen / Trekk av / Oderwać / Destacar / Se dezlipeşte / Отклеить / Odtrhnite / Oljuštiti / Dra isär / Ayırma / Відклеїти / 撕下

Perforation / Перфорация / Perforace / Perforering / Διάτρηση / Perforación / Perforatsioon / Perforacija / Perforálás / Perforazione / Тесік тесу / 절취선 / 
Perforacija / Perforācija / Perforatie / Perforacja / Perfuração / Perforare / Перфорация / Perforácia / Perforasyon / Перфорація / 穿孔

Do not use if package damaged / Не използвайте, ако опаковката е повредена / Nepoužívejte, je-li obal poškozený / Må ikke anvendes hvis emballagen er 
beskadiget / Inhal beschädigter Packungnicht verwenden / Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. / No usar si el paquete está dañado / Mitte 
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás 
sérült / Non usare se la confezione è danneggiata / Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / 패키지가 손상된 경우 사용 금지 / Jei pakuotė pažeista, 
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Må ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении 
упаковки / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın / Не використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用

Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη 
θερμότητα / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano 
dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下
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Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放

Made in USA

 Becton, Dickinson and Company 
7 Loveton Circle 
Sparks, Maryland 21152 USA

  Benex Limited 
Pottery Road, Dun Laoghaire 
Co. Dublin, Ireland

Australian Sponsor:
Becton Dickinson Pty Ltd.
66 Waterloo Road
Macquarie Park NSW 2113 
Australia

New Zealand Sponsor:
Becton Dickinson Limited
14B George Bourke Drive
Mt. Wellington Auckland 1060
New Zealand

U.S. Patent Number: 8,617,895.

BD, the BD Logo, PrepMate, ProbeTec, and SurePath are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its affiliates. All other 
trademarks are the property of their respective owners. © 2020 BD. All rights reserved.

bd.com/e-labeling

http://www.bd.com/e-labeling



